


      Set right on the beach in Playa B‡varo. The resort is built on an estate
of 320.000 m2, in the midst of a coconut plantation and lush tropical
vegetation. It boasts a white beach of fine sand sheltered by a coral reef,
where guests can practice sailing, kayak, windsurfing, scuba diving (at an
extra cost) and other nautical sports.

      Das Hotel liegt direkt am Strand Playa B‡varo, auf einem 320.000
Quadratmeter gro§en GrundstŸck, umgeben von einer Kokospalmenplantage
und Ÿppiger tropischer Vegetation. Der Strand mit feinem wei§em Sand
und einem ihm vorgelagerten Korallenriff lŠdt zum Segeln, Paddeln,
Windsurfen, Tauchen (gegen Zahlung) und zur AusŸbung anderer
Wassersportarten ein.

Ubicado en primera l’nea de mar en Playa B‡varo. El Resort est‡
construido sobre una extensi—n de terreno de 320.000 m2, rodeado
por una plantaci—n de cocoteros y exuberante vegetaci—n tropical.
Dispone de una playa de fina arena blanca con un arrecife de coral,
donde se puede practicar vela, kajak, windsurfing, buceo (cargo extra)
y otros deportes n‡uticos.

      SituŽ sur le front de mer de Playa B‡varo, lÕh™tel est construit sur un
terrain dÕune superficie de 320 000 m2, entourŽ dÕune plantation de cocotiers
et dÕune exubŽrante vŽgŽtation tropicale. LÕŽtablissement dispose dÕune plage
de sable blanc fin avec une barri•re de corail ˆ proximitŽ du bord de mer.
Vous pourrez y pratiquer la voile, le kayak, le windsurf et autres sports
nautiques.

       Si trova in Playa B‡varo, fronte mare. L'hotel • costruito su un terreno
di 320.000 mq, circondato da una piantagione di palme da cocco e da una
rigogliosa vegetazione tropicale. Ha una spiaggia di fine sabbia bianca,
protetta da una barriera corallina, dove • possibile praticare vela, canoa,
windsurf, immersioni subacquee (a pagamento) e altri sport acquatici.



Las habitaciones Deluxe est‡n climatizadas y confortablemente equipadas.
Disponen de una cama king size, aire acondicionado, ventilador de techo, caja
de seguridad, ba–o completo, ba–era hidromasaje, secador de pelo, telŽfono,
plancha y tabla de planchar, facilidades para tŽ y cafŽ, minibar con refrescos,
agua y cerveza (reposici—n 3 veces por semana), TV v’a satŽlite, canal pago
por visi—n (cargo extra) videojuegos (cargo extra) y terraza — balc—n. Las
habitaciones Junior Suites y Romance Suites disponen de un gran ba–o y con
ducha y ba–era independiente. Las habitaciones Romance Suites ofrecen
adem‡s una amplia terraza estilo Maya con ducha exterior y hamaca.

        Air-conditioned Deluxe rooms, comfortably equipped with a King size bed, ceiling
fan, safe deposit box, full bathroom, hydro massage bath, hairdryer, telephone, iron
and ironing board, tea and coffee-making facilities, mini-bar with cool drinks, water
and beer (restocked 3 times a week), satellite TV, pay per view channel (extra charge),
Nintendo games (extra charge) and terrace or balcony. The Junior Suites and Romance
Suites have a large bathroom with an independent shower and bath. The Romance
Suites also provide a large Mayan style terrace with an outdoor shower.

        Die Deluxe Zimmer sind perfekt klimatisiert und komfortabel eingerichtet. Sie sind mit einem
Kingsize-Bett, Klimaanlage, Deckenventilator, Safe, komplettem Bad und Whirlpool-Badewanne,
Haarfšn, Telefon, BŸgeleisen und BŸgelbrett, Einrichtung fŸr Kaffe- und Teezubereitung, Minibar mit
ErfrischungsgetrŠnken, Wasser und Bier, die dreimal pro Woche nachgefŸllt wird, SAT-TV, Pay per
View Channel (gegen Zahlung), Nintendo (gegen Zahlung) und Terrasse oder Balkon ausgestattet.
Die Junior Suiten und die Romance Suiten verfŸgen Ÿber ein gro§es Badezimmer mit Dusche und
separater Badewanne. Die Romance Suiten verfŸgen au§erdem Ÿber eine gerŠumige Terrasse im
 Maya-Stil mit einer Dusche im Freien.

       Les chambres de luxe sont climatisŽes et confortablement amŽnagŽes. Elles comportent un lit
King size, de la climatisation, un ventilateur de plafond, un coffre-fort, une salle de bain enti•rement
ŽquipŽe, une baignoire ˆ hydromassages, un s•che-cheveux, le tŽlŽphone, un fer et une table ˆ repasser,
une machine a cafŽ et a thŽ, un minibar contenant des rafra”chissements, de lÕeau et de la bi•re
(rŽapprovisionnement 3 fois par semaine), la TV satellite, cha”ne pay per view (avec supplŽment), une
console de jeux vidŽo (avec supplŽment) et une terrasse ou un balcon. Les chambres Junior Suites et
Romance Suites sont ŽquipŽes dÕune grande salle de bain avec douche et baignoire sŽparŽe. Les Romance
Suites disposent en outre dÕune terrasse spacieuse style Maya avec douche.

        Tutte le camere Deluxe sono climatizzate e dispongono di tutti i comfort, come un letto king
size, aria condizionata, ventilatore da soffitto, cassaforte, bagno completo, vasca da idromassaggio,
asciugacapelli, telefono, ferro e asse da stiro, occorrente per t• e caff•, minibar contenente bibite,
acqua e birra (rifornito 3 volte la settimana), TV via satellite, canale pay per view (a pagamento),
videogiochi Nintendo (a pagamento) e terrazza o balcone. Le camere Junior Suites e Romance
Suites dispongono di un grande bagno con doccia e vasca da bagno separata. Le camere Romance
Suites hanno anche un'ampia terrazza stile Maya con doccia esterna.



El complejo ofrece una amplia variedad gastron—mica. El cliente tiene a su disposici—n un total
de 11 restaurantes todos climatizados con excepci—n de los buffets de playa. 3 restaurantes
con Buffet Internacional, especialidades cocinadas en vivo y cocina tem‡tica. 3 restaurantes
de playa con Buffet internacional, Grill-Barbacoa, una amplia barra de ensaladas, snacks y
helados. 5 restaurantes a la carta donde podr‡ degustar especialidades de la cocina asi‡tica,
espa–ola, italiana, mexicana e internacional. Los restaurantes de especialidades quedan sujetos
a disponibilidad y para acceder a Žstos es necesaria la previa reserva a travŽs de Relaciones
Pœblicas. Se ruega vestimenta adecuada. Disponibles para estancias de 7 noches: 3 reservas,
estancias de 14 noches: 5 reservas.

       The resort provides a wide variety of cuisines. Guests can choose from a total of 11 restaurants, all
of which are air-conditioned except for the beach buffets. 3 restaurants which offer an International Buffet,
with specialty show cooking and themed cuisine. 3 beach restaurants with an International Buffet, Barbeque-
Grill, as well as a wide variety of salads, snacks and ice-cream. 5 ˆ la carte restaurants, where guests
can enjoy Asian, Spanish, Italian, Mexican and International cuisine. The speciality restaurants are subject
to availability. Available for 7-night stays: 3 restaurant bookings, 14-night stays: 5 restaurant bookings.The
reservations must be made through Public Relations and guests are requested to dress appropriately.

       LÕŽtablissement propose une gamme gastronomique variŽe qui vous laisse le choix entre 11 restaurants tous climatisŽs sauf les buffets de la plage: trois restaurants climatisŽs avec buffet de cuisine internationale,
spŽcialitŽs cuisinŽes en direct et cuisine thŽmatique ; trois restaurants situŽs dans la zone de la plage avec  un buffet de cuisine internationale, un Grill Barbecue, un vaste prŽsentoir avec salades, sandwichs et
glaces ; cinq restaurants ˆ la carte o• vous pourrez dŽguster des spŽcialitŽs des cuisines asiatique, espagnole, italienne, mexicaine et internationale. Acc•s aux restaurants  ˆ la carte : selon disponibilitŽ, rŽservation
obligatoire aupr•s du service des Relations Publiques. PrŽvoir une tenue vestimentaire adaptŽe. DisponibilitŽÊ: 3 rŽservations pour des sŽjours de 7 nuits et 5 rŽservations pour des sŽjours de 14 nuits.

      Die Anlage bietet ein vielfŠltiges Gastronomieangebot und die GŠste kšnnen unter insgesamt 11 Restaurants wŠhlen. Ausgenommen die Buffet-Restaurants am Strand sind alle mit Klimaanlage
ausgestattet. Drei Restaurants mit internationalem Buffet, Showcooking von SpezialitŠten und thematischer KŸche. 3 Strandrestaurants bieten ein internationales Buffet, Grill, ein gro§es Salatbuffet,
Snacks und Eiscremes. In den 5 Restaurants ˆ la carte kšnnen die GŠste asiatische, spanische, italienische, mexikanische und internationale SpezialitŠten genie§en. Um in den SpezialitŠtenrestaurants
zu speisen, ist , ist auf Grund der begrenzten PlŠtze vorherige Reservierung beim Public Relations Personal unerlŠsslich.  Wir bitten die GŠste um angemessene Bekleidung. Bei 7 †bernachtungen
kšnnen 3 Reservierungen gemacht werden, bei 14 †bernachtungen kšnnen  5 Reservierungen gemacht werden.

      Il complesso presenta una ricchissima offerta gastronomica.: gli ospiti hanno a loro disposizione in tutto 11 ristoranti tutti climatizzati tranne nei ristoranti-buffet sulla spiaggia. 3 ristoranti
climatizzati con buffet internazionale, specialitˆ cucinate dal vivo e cucina tematica. 3 ristoranti sulla spiaggia con buffet internazionale, grill-barbecue, grande buffet di insalate, snack e gelati. 5 ristoranti
alla carta dove potrete degustare specialitˆ della cucina asiatica, spagnola, italiana, messicana e internazionale. I ristoranti che servono specialitˆ hanno una capienza limitata: • quindi necessario
prenotare all'ufficio Relazioni Pubbliche. Si prega di indossare un abbigliamento adeguato. Possibilitˆ di 3 prenotazioni per soggiorni di 7 notti e 5 prenotazioni per soggiorni di 14 notti.



El complejo pone a disposici—n de los clientes las siguientes instalaciones: 3 Lobby-Bar, 4 bares piscina con swim-up, 3 bares situados
en la zona de playa, 6 kioskos en primera l’nea de playa, 2 anfiteatros, discoteca, Cocktail Bar, Sports-Bar y Casino. Asimismo, podr‡n
disfrutar de 4 espaciosas piscinas, Mini-Club Fort Fiesta (1,400m2) para ni–os, amplias zonas deportivas y un completo programa de
animaci—n diurno y nocturno. Los clientes podr‡n hacer uso de todas las instalaciones ubicadas en el complejo (excepto las situadas
en la zona ÒThe Royal SuitesÓ).

      The resort provides its guests with the following facilities: 3 lobby bars, 4 swim-up poolside bars, 3 bars in the beach area, 6 kiosks in front
of the beach, 2 amphitheatres, discotheque, cocktail bar,  Sports Bar and Casino. Guests may also enjoy the 4 large swimming-pools, Mini-club
Fort Fiesta (1.400 m2) for children, large sports areas and an extensive day and evening entertainment programme. They are also allowed to
use all facilities located within the resort (except for the ones in the VIP area ÒThe Royal SuitesÓ).

      Die Hotelanlagen stellen den GŠsten folgende Einrichtung zur VerfŸgung: 3 Lobbybars, 4 Poolbars, 3 Bars in StrandnŠhe, 6 Kioske am
Strand, 2 Amphitheater, Diskothek, Cocktailbar, Sports-Bar und Casino. Au§erdem sind 4 gro§e Swimmingpools, Miniclub Fort Fiesta (1.400
m2) fŸr Kinder und weitlŠufige Sportanlagen vorhanden und ein komplettes Animationsprogramm sorgt untertags und abends fŸr Unterhaltung.
Die GŠste sind zur Benutzung sŠmtlicher Anlagen eingeladen, ausgenommen jener, die sich in der Zone von ãThe Royal SuitesÒ befinden.

      LÕŽtablissement met ˆ la disposition des clients les installations suivantes : trois lobby bars, quatre bars dans la zone de la piscine, trois bar
situŽs dans la zone de la plage, six kiosques situŽs en front de mer, deux thŽ‰tres, une discoth•que, un bar ˆ cocktails, un Sports Bar ainsi quÕun
Casino. Vous avez Žgalement ˆ votre disposition quatre piscines spacieuses, un mini-club Fort Fiesta (1400 m2) pour les enfants, de grandes zones
de sport ainsi quÕun programme dÕanimation complet de jour comme de nuit.  Les clients du Grand Palladium B‡varo Resort & Spa ont acc•s ˆ
toutes les installations situŽes dans lÕŽtablissement (ˆ lÕexception de celles situŽes dans lÕespace ÒThe Royal SuitesÓ).

      Il resort mette a disposizione dei clienti gli impianti e i servizi seguenti: 3 bar lobby, 4 bar piscina, 3 barre nella zona spiaggia, 6 chioschi
fronte mare, 2 anfiteatri, discoteca, cocktail bar, sport bar e casin˜. Vi sono anche 4 grandi piscine, il mini-club per bambini Fort Fiesta (1.400
mq), ampie zone sportive e un completo programma di animazione diurno e serale. Gli ospiti potranno fare uso di tutti gli impianti ubicati
nel resort (a eccezione di quelli della zona "The Royal Suites").



Spa con el centro de Talasoterapia m‡s completo del pa’s, adem‡s gimnasio,
sauna, jacuzzi y ba–os de vapor (masajes, talasoterapia, peluquer’a y
tratamientos de belleza-relax con cargo).

       Spa with the most complete Thalassotherapy centre in the country, as well
as a gym, sauna, Jacuzzi and steam baths (massages, thalassotherapy, hairdresser,
and beauty and relaxation treatments at an extra charge).

       Das Spa verfŸgt Ÿber das best ausgestattete Zentrum fŸr Thalassoterapie
des Landes. Au§erdem bietet es ein Fitnesscenter, Sauna, Whirlpool und
DampfbŠder. (Massagen, Thalassoterapie, Friseur und Entspannungs-
Beautybehandlung sind zahlungspflichtig).

      Spa dans le centre de ThalassothŽrapie le plus complet du pays et bien
plus encoreÊ: gymnase, sauna, jacuzzi et bains de vapeur (massages,
thalassothŽrapie, salon de coiffure et institut de beautŽ ÐdŽtente avec supplŽment).

       Spa con il centro di talassoterapia pi• completo del paese, oltre a palestra,
sauna, idromassaggio e bagni di vapore (massaggi, talassoterapia, parrucchiere
e trattamenti di bellezza-relax a pagamento).




